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2016 4£ 9 H 27 H, A A Kk An T 5 T 0 &L 4% B 7% (Google Neural
Machine Translation ) ()48 4+ B35 F- & ( Google Translate ) , HAF TR KK
FEAG, FRSLihBeny BiE 2 L B BB, XIEIEROR i B RSk
PEPER AN RIE kT o BIFEH AR (translation technology ) 5 “M FH T A
T.%1%¥ (human translation ) . HL#§H11%¥ ( machine translation ) FIT 13414 B B
P& ( computer-aided translation ) AN [AZEA A H AR T B, LG SCF b 3R (word
processors ) AllHL T % i (electronic resources ) S5 1A MLE BACFR T H., 15
J&E /3Bt T EL (corpus-analysis tools ) FIAREE R4 (terminology management
systems ) 25 L HEIF T H” (Bowker, 2002: 5) . AZBAEIPESLER T A& A,
2T OB, SCEEIE. SSHIEET (BRSO, 2013 110) SEJLANEY
Be, MEIFEOAR MBI 1946 42 A 14 H, iR E%—G 1AL ENIAC [H]
W5, EFER AR ZA TR AL T RER R . 1954 4R,
A EALSEAT B AT AT A B TRk E Ik, SEETRIRICR Y ( Georgetown
University ) Y15 5 2% % Leon Dostert 1 IBM /& 7] . 2 Iifi Peter Sheridan 1] ]
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IBM701 ALK AR ) 7B 103, X — o 22l L s B e o 4R A5
T RER 4 S, PEREHE ( Hutchins, 2004: 105) . [FI4FE, FRA BT 2£6% (MIT)
RISE T 5 — AR EFRE AR5 24 5 Mechanical Translation ( Yngve, 2000: 50)
1962 4%, JHENUH B BIENT 5 % 1 1) Computational Linguistics 8157, ( Chan,
2015: 4) o TE4Z RPN, 1545 T ZoR1IE 5 IR 55k M5 B 250 i
TR, PO EZNER AR R R RIEMREFNE, HERAE
A RAGE UL ZAHr B 1967—1983, WIE AR ; 1984—1992, Fab K R
1993—2003, RS ([F . 3~10) o #EAMA, BERERHZ e,
= s F MRS . A AR . R R . B ORISR . B R T
SR A, 5K E BRI TS 2 HE ) B HOR BF5E L8 LA Routledge
i1 John Benjamins Publishing AU A A H IR T 2R &3 BEZ kY
PR Z N, RS B B 40 Trados . Trans Type. Déja
Vu, MemoQ FIHHiFF & Ul Google Translate, Onesky. Flitto, TryCan 254285 T
BHPERCRANE 5 RS fEEENE, 32203558 H - AL BRI G oG

1959 4F, hEEE A A E0F R A shfE RGN 20 M)k 451 A 6
EIE )T RPN DGE, IR E R AR Z W% (Dong, 1995: 86) . M4,
AWM Dok, ENRAOCHE RS TR gy B EE S SR AT
farFp Az 47 F 2B TSN B A HIRLE? fE7E A MRS 7 A Sciz H
CiteSpace V& 5 BT R, IS SAL G v B ik, INIE SR FRECE: |
WICRFREMR . FEMFE O, SR | M R E R ST
TG ] PN B PR R WSS 0B A T R GE AR B AN 4347, DAIHS Bl ] A9 8 T 22k &
JESHAFNTT ], AR R B HOR MRS

—. HRAERHTEFRR

AR T 95 E 788 22 /8 K27 (Drexel University ) FRilR IS 2852 & 4K
P “5l3czsm@” (CiteSpace V) o BE—MZIG. S0 SIAME B AT ALE:
AR, EHR R AT AAZ SRR SCER Y gl 5 1 8, B A — RS i AR
ARDE, BRIEHARIA R, SRR AR, JF LA RS R = 2
P (Chen, 2012: 594) .

AT BRI AR T v A P4 SC8 R (CNKD) o O T ARIEBFSE 8 R 1Y

(D A4 B CiteSpace V #5 4.4R1 (64-bit) A, A SATRFTIMA,
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FIEEVE S HERGPE, 2 REL T A B S e R A A -

(1) DA “BRFAR™ s “PLESBIE" o SHEpLBEag" WEE®, £
REFRIARE, X2 TR 2R, w155 2 808 S&&dE. (2) WALt
s H, BIBRE . R, HSRAEIOC8WE, 58 2 533 8. (3) &
XPECHE PR A DGR R LA T AR B, MBS T 5 B AR G B AR e
SC, A CRrPRMIBE Sl T ) CRldiRdf, 2001 ) S22k CRF2EFEFE 1) (1
—ha i, BRSO CEBE LT EENALAS BRI E Z —, (HE R UL,
AR TFRIFE S, ISR SO ARG, B, GRS IEA
AEIAESY ) CREREL FLYEIN, 2014) —SCRIRPER TIHEAUH BB, HH
JEMEMESK, I RREAE . 2, ARSI 2 286 k. (4) FAHEK
WICHEUEE R (BIEEE S . BRSO I0SCHH . 2. SCHE . T
25 ) TEIFRAFEN text SCASCRY, SHiAT CiteSpace 7T HILH B WU HERS -

=. BlEsthEITiE

1. A5 SC#kAE L
WS SR, EHSH TR Rt (i 1R )
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E1 ENEEEARREELRICIHENEE
B 1 IFE5G SCHR AT, AT LR N B AR B9800 SRl 43 =B
Be: WiZE) (1959—1979) , X —HHe SCEGR D, MHOCHESE ISR AT, S5k
RERPZERE— 2P K, HEMNEERNTRENE (OB, EH . 3,
HASE ) MR RSV ME T (1964 ) X 4 Rz I I EHETE 5 2%
SHLEEBIR SWEAT T S5k i . A (1978) 4 =AM AILAS B EEAF 58 43

Q HRAFEHERG L, MEMFLH AT M FRMFHARG AN ZRXA,
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R4, BV ) 5% (research-oriented ) AL #S B8 A 1] 0] A =
( production-oriented ) AYHLEF . A& I (1980—1999) , eIt s,
A AL . BHIFHLRG B Z2K 5 W B AR TR, BIR R R MR E S . 5T
MU B AR RO T, B R RIEY e, I T —Se T Eia i fn
SLE A SHIERFSE . SKEAE (1986 ) FIFH JCMT H BUHLES B R Go0 B SCHHRAL
SCERHEAT T B, JF A Bl RGeS B 1T I B R G S R A
BRI, X E N R R R SSE SA iz — o R, X B Bie S C R BuL
JERT RPN . BHE B ARIL LA BRI, 25 (2000 24) , i
A 21 g, 3R A BRI 58 1 AP & e 0], A5 18 SR 2 AR 1005
1E 2013 4F3K 185 2 2. AU, R 24 . ZiEF . BrRE H 2558
B, FLEWEST S SN FHAS G I %
WA SCHRIIT 5T 0, 2830 R B AT TR o 7SRl Bg it . S TH
BEer . Al kRe . B e, HAmgHaE R_R % 1.

R BERAFRER

R LEHT aakt (%)
AR 556 24.3
ALY TR 1107 48.4
EIERTF 264 11.5
AT R 180 7.9
Bif 73 3.2
Hre 106 47

WG S, BN BEISEFER SO Lo =28 — R ARTE R RS X )
(nskE, 2003; ARHERk, 20105 P36, 2013) 5 —RALAREBIES5 A T B,
PLEF B SN B B Z M LR 5456 (iR ==, 2004; #Bote, 2%
£, 2007; WIER, 2013) 5 ZREBMIEFY . AR FERZELHE
PR HIE TR T BIEEORISE (Ui, 19935 E/NME, B0 XA, 2000; &
W AT, 2007; SRR, 2013) o B TTHARSE S G T AR L —F,
HFRNAEET . AEZHE, & LR RS HE. 15 X &5 (meaning access
index ) . fFEKZ 5 CAIZH (information retrieval and text mining ) . 1§35
P (translation quality assessment ) . B P ( translation management ) |
FPEIC12 (translation memory ) | i3 BHi% (speech translation ) | 145 1r] HiL g
%L ( computational lexicography ) 55 .

N T = T IR BFERORDT IR R AR, EH A T IR SRR R
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FASIATIRT 232 =2 HHEALAR ER 2 | 1S 2E CEIMBEIEATIEIT)
MBS CRZFAR M EAIINT) o Ja8it, 2 286 FARGESCh LTS
SC943 5, 2 BN 41%,  HeBER R, OBk Tz s s A AR . 2
PG, EFAR T IEEIEEORPIGESCRE R AR (WL 2) .

x2 EFEHTICER

H 4 BT 4 HEE &2
1 ¥ XA B SR 216
2 HEMIREL R A 66
3 B &% 65
4 W B A A 56
5 i A 30
6 KBRS E BH K 26
7 52 ST MR 25
8 EiEEiE 24
9 T E AR AR 22
10 FeRFPM (ARHAFRK) 19
11 H HEALF R 18
12 SNEAE R 17

HER 2 AT, ARSI PR BN ROR BT 1) 8k /e abihk . HEA S —1
SUFEREFR ) T 1986 AN, EhEPSUE RS a . HHENEARIEZ O]
T, BEFEEREGHRE S BEEEOR . ARG S (R BRSO S
3G HEASE T GHRML TR SN ) 81T T 1964 4, R ERHENIES ST,
AN TSNk hERHAZ O], BB AR SR Z AN, &
WHPE RS ~1HE | EESEEFMRIR S HEASE =0 ChEBIE) (5
2 CEEEI ) T 1980 FIELNAIF AR, RPEEETAEE S ST, &R
N BRI AR B S BRI T

TEXE LA FORIEAE A TR TiRZ IS, 444 FIH CiteSpace V A4
BRI, A S8 S e 7 N BPEROR B A S R L AR
MU B9

2. BRI E

KA RIS SCN A B e, AR — Be i [a) Py 5 — SC B Tl 2E 4R e SRk
MRS B, 2 OGBS AE AR B S DR 2 S B S R . R T
BRI 58 SOk b B ORI T ST S AT, BT text SUR AR
T A CiteSpace V 1 “project” Il th s S iR 1% (WL 2) , K
PhSC IR AU B S E i) H BT CER S Tl KT 16 1K
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pace, v 4 411 (E45it)
2015 110 | F /081125 5357
: SU\Des ktop\Fsl 4 LR SRR o data
1958-2016 (Slice Length=1

ia: T

b Eoznge?sp[%;ﬂﬁico.oms] dbpediaspotlight
er

B B B darpd%ﬁ%%gﬂ%ﬂ%
e ARSI rgﬂﬁsh.ﬂ%l.)kroﬁga% "
T ) I A L T i

) i SR A
R4 Wk e 4 #gfhty

w2 i o BB RE g oo i

LA I R I PR #ﬁ@%ﬁﬁ% t
i i e R i HL B V5 4
A B L e o ey
T AR

sirncr e g{*g@m 5L
. LU R R
#1250 o

B2 EAFFERAHRES

CiteSpace V il i #i £ 1) (progressive ) H:5| [’ 2% 73 7 >k 52 B %) — > 22 B}
o 9T AT SR Tk 4 R B . aEad i IX 43 (time slicing ), BF AT % ZE A0 IS ]
BEU1 o o T bR 43 X (time slice ) , Sk 4 —BSf ] 23 X A 45 AL 5] 9 25 P iR
('snapshot) , FFZREIX—RINPIRTIE B —A> 2 ek oI s . it
(8 53 BT B 512 T g ) i 8 30— 22 A i R R SR E — 2 B PN ) e e 34
Sarirshim, Y S TR R U U R (Chen, 2006: 366) o &2
BT ik B AR R FRMAR R s I, KTl DIE B
ARWFFE B £ R [ FAREE Y, FERIMAL T S =R 1K 2 v,
5 AR5 SR OGS R Y BR[BG2I R A
B, BEAMERRACR AT X, WO ) B ], RN EAL, AR
Xef 7 ) a2 R (akakt, 20160 37) o YR AL T HIY G R
B DR, ML, SCERZ AN DG R 8 . 47 [R]85 2 0 % iy
HE ucatpl s i A A3 X ( Chen, 2012: 442) . AILIOEREMES],  “Hl
B WO, R AR B . 454 CiteSpace V
HERY “OCHERIIR T, A5t T IR HEA T A AL O] HLaR B
(846) . “THEMUEHBIENE" (226) . “BHEHEAR” (109) . “HREF LR
(102) . “Hutdlas®ii” (95) . “ATEBE” (81) . “ifbkHE” (67) .
CHAESMHTT (67) . “IERKERT (62) . “HLESEIIRRS” (60) . “Hl
Wdfe” (57) . “DBpedia Spotlight” (55) . “Darpa” (55) . “{i54)”
(51) . “HHREFZ" (48) . “BHIREAE” (48) . “IBCEHE” (41) . “A
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C2ERiE” (40) o “AZGEFHAR” (39) . “epaLiala)” (37) . “H
VAR (36) o “OMERIEET (36) . AR (34) FrhOC(F B AREE”
(33) o ENTEEN R AR SO IR,

N B RAFIE 25 T HL# B 1% ( Machine Translation, i F8 MT )
HINMAE IR e EERM RS )7 S, eI AR
. B TS A HL 7S B (example-based machine translation ) | J& T H 0U f)
HL#S E1%E (rule-based machine translation ) . Ftit#HL#s &1 ( statistical machine
translation ) . FEFiEH2=ZA0HL#S#1%F ( pragmatics-based machine translation ) #l
FIEHLES B ( open-source machine translation ) ( Chan, 2015: xxix) ., HAf,
T VOFh B B [ N 0 2O AT, TG HLas Bt R AE I Aok
AT FE A, XA 55 T R R R EE S AR R A Kk e . FREPLAR
BIPE IS L RAS . B0, JHIEHLAS BHPES2 2 Ve VR ) 2 R R T
O Ve . BB R . R . L, BIAHDCERIE 5F & 09 2 i
DA /I RMIF AT SE . W BEZ /] 2010 4F 1 A IR AZUL TR NLER
BHRE, HMGBIET6 “aRERIE” 2011426 A 30 H 14, 20154F 11
osrERHEN A EERRIT O 6 . A EEEAEILEE BRI E , 3k 2015 FEERREE
PRI R A% (AEAFR, 2016) .

M, N 1 & HL % Bh 1 13F ( Computer-aided Translation, ] FR
CAT) HIBFFEHE AL, EE 1988 44 M —RFie . —+24%k, it
AL B BHIE A 5 9 25 BRI A0 09 G B RS ) RS S (40 Trados . HE
{5 CAT. Wordfast, Alchemy Catalyst, SDL Passolo, WordFisher, Déja Vu,
MemoQ 55 ) Ik K, #Foiu =l i —iE m 2 oo 5 8wk, JUH{ER G
TR, BEEARENITFZBIEL R CAT A RBR R, CAT ZEis
ERCAIE . A L SERAR (2012) DAl K== @ Lol Al L PR FE et iy
CAT PRFENG, 25 G AT 7853 R IAT 2 AR e s, 4 b 7 i sl
VB ST o TR R RORTE FEASRNG , JFER 1T T 3 TS Be A e B B At
Ko JFRAE (2013) $HH, CAT BUEENZMIEARMEE AT, PHEH SHEAEIAT,
I H Z IR, FAERE . 5K (2015) $&10 T “ DR HORAE )"
X —HEARE, JFEET PACTE BIRRRE SIAFE R, 456 IR DR TAERYRE A,
FOEE T HORBEIBIAY, R0 R T 250 R i O SRR BE 1. R4

(2016 ) FIH START #iFSCINE- G H#EAT T BIPRZASOEM5E, 455K, L
V6 AT SR A B TR T AR A RIIERE ) . S sl TRE 1 A
PAEE R
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3%%@%&%&@%@%%

PERORELS I ST RN BRI/ | 2 RS | RRTH A TR 20K,
ﬁﬁ%ﬁﬁﬂ%kﬁ%ﬁfﬁ# 4. P, WERKEMEEHRA, HFR
JAMIH . BRI, BIREORUIR T IR, 2 MR GAE, 40 EZ M5
MU R ZER IS A SRS, PRI, ZBE UEFT THLA (Institution ) FASERN
FEI# CiteSpace V JEPERT, K BIEEE S 12, B “FZMEIM” FBE2EH1R
E%(@3)$ﬁiﬁﬁﬁm%ﬁ,ﬂ%ﬁ%ﬁ%ﬁ%%&?ﬂz%mmmo

a (B4-bit]
2015 |10}1atl r |07ut43 75

af)
sers \A5LU\Desktop\Cite Spac ﬂfjf.\usl N ke VR E ]
Tlme spal 1959 201S[SI L gt 1)
Selection Criteri a: Top
Networ - N ?32 E QDB[Denslty—D 0008)

Pruning:

EMUT RS SRS S TR R

[ETVEet
|| It m#@&%@lﬂﬂlhl‘n“ |:P|!.wf9?-'|"|:.‘
KU B 21 S %? TR 2B
© L A B
TG A5 TR B 0 .
L2 B B H%}h‘}l[ﬂﬂ?ﬁ [Ekfsk st Biidn %
e P A s
5 T BB S R 2 B
S
WA M P 8

B3 ENEERAEEFARNM

P13 3 b b 2 BT ] R R R R 9 ) B HLA o B o0 T S L TR 44 A L
WHATEITE , BESN TR S H TR (D) ERE#FE (1885 ),
HMEE BRI BT BV AR A EOR BT . HHENLE S F R TR
FEH . ARSI . B AR ORI T . PR AR . H, B T
w%@%ﬁﬁﬁﬁﬁ%%(%%)%*I%ﬁﬁﬁﬂ%@%ﬁﬁ%ﬂﬁz—
AAREE . BRI, JCHIRAEGE LS BRI oT 7 e At A s (e
(1) 225 e S0 S R AR SCUBVISTP SR BY S ARIAT] ) o (2) M /RIE Tl K
(710%) , KGR S SEmB &, EAEE MR- EGE 5 i LR %
PLAR R e 5 BIPEoR & . IR S B HOR B IS, TETRIX) St 9 O T A B
Pedh. XI5 (alignment ) EGEITTHLER BHERY T ZA GRSy, = B 1Y e %) 5
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SRR LI R G LA B R LR REBE R4 = (RIERASE, 2015: 85) o (3)
BEERE (625 ) (HAFERES TR S1RE) |, BB /RIEFE TR -
AP . BTR B o BORESHIRA . 310 « B3R ETELED A Fim] . ia]
WX FEAETE . RGE-VA TR B S o8 Sl i A i . n il » 55K (2007)
RAE AR 7 BT RN e 1) 2 R us AT AL g R0 B8, SR T S
NA I YEE IR XN H ShEF RIS, (4) dbai ks (61 ) , BRI ARH
PR R REMIEL, (5) MRy (465 ) , KA HIHIIER S
H SCRGE-F-A7 B 5T 58 05 T B AT B S ), IR HOR B 5 S =
EHFEMT .

BIRFIFERARI R UM NG VE, HlRAZ “BEER” o FATTEAL
R Re o LI FE S Cal DS v o e a7 T 5 1/ I ¥ P s N 53 s M e
A F RIS, SOHR TS S — N DUE R ZFIMER FAJIRA HLA%
BiERgE . AR FSE—rhSORIBEHEE GLOT-C., flh 248 AR5 ARIB L 400
A (L BIEHORBITEIE S 50 R ), AR CHLERBIERToE ) (2004) | (i
HEECE) (2011) | (BOHEEFY) (2012) 2L E, B ENIZOUR
MSZENY) . WAL, FARR . B, 255 . IR, sKEL. TRE%e. BFm.
SEHUR . TR . BERSE . KREA. WA, BEME . ATy . EAICEEREN
HE AR5

NS LT A U X AR G SR T ik . s OB 2 BRI ST 1Y
HE, H 8 JIrS2 R X BUR B Bl e A 140 R R R g by, T A s
SCRA L A UR ST R AR s BT 2 WU AR ROR BT ST WA . s rh SOR 2
BT THRRES LR EHZT o0 (William S-Y. Wang ) o4 I B 5.
R FAREE R, BT E T RA, Hag W T T Natre, Brain
and Language . American Scientist ¢ TR T); %48 #1F R WrEFF ( Chan Sin-
wai ) S FIFERARMR N IFRIE 2 —, BAMYSEERRAAE, b T
Journal of Translation Technology® ¥ T = 4%, 2 45 A Dictionary of Translation
Technology (2004 ) . The Future of Translation Technology: Towards a World
without Babel (2016) . (HBIFEFHCHUE ) (2014) FL3FH . FBMAT
B SR 5 7 R I FL i BF S0 DGR TE T 48 B 0 o i PG SR AR TE WL
TEIRRIERTTE, KRZH SCUSSCLIE . ML E, Al X A BFHORIIST
FHEHABNE G FRE 5, VT S FE b & VR 07 A —E

Q@ H#EA P Ha, XA DHE—EFHEAT LT LT
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=. M@k RE

SCERTH L AT A R T, FRIE B RIS T — iR, 1808 &
2 IR, RN AR, R AR 2ok, TER i B A%
KM, BRI E 2R GACOE R LR TR, T T —Ht ik
FLEENARE . SR, SR RES R P ITRACHR M EZ ML, K ER
EEFLZANE, HERE.

Ho—, BRG] RS AR DRI o WM ( compatibility )
A[#EE (controllability ) . ffELYE (simulativity ) . Al 5EHITE ( customizability )
L BE AL B BRI AR AR TR B Z IS — 1 X — e B B fEE 0
IRE VLA . TRV BIE . A ShBEAL B S S Xy
HMIFFE R AR BETE A —, B0 TR T R AR WA, B3 T AR |
R ) B AESE

B, Rl B EER TR AR (2 EIENEE .
SR ETFY. BEY) ORI E A ULH S . B2 A 1SS
GAE, SEH T, BT LR e SO Rl—22F . W — LA 2e 3 i 3t
AR . N 2 BR R R, B R AR M Z b,
AN, PIELLE ASORZ 0. 1853 A AL, L
FIOAKGESME. B 5 7 BRRE, ASC5HEAMED LG, sesh, 2
FENFAFTERRIEA , D WA AR SR 2 /] RIS AE. Bl iy 2 286
e SCh HAIUR AR (CHEE . 3K SRS SAER R

H=, WFRER TAET . DU BIPEE BIEE AR R 4 X £ 5, Hif.
Heih . R S UORM R R G, BB/ MERILTH TARE” .
FARIX SO A R KT 55 KA ¢, (HX A E O S T B i ) 1
HEEM, AR TRHER LR, ENDEREE S, 485K SEiiE.
.t RREE RS . FBSZE T —kE, METEZETWEIEEA
MRS .

H, EPREEATFREA. A0, BN (EZEREHIX ) AR5
T HESMEE AT R E RS VER A TRAK , K2 D453 AR VTR
EEREN SRR T, hhE2EEMEWINMAL, RN RGN, mAKF
) PR B AR BFR BUR RVE A o FE2A AR T R RIS, dnfef SEEi2e Rk
MR, ORAEFN Y B 1R
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w4, BEEREA HiEZoot, BEENME S (P ) 2REHE, X
BIPEIE SO B . AR SRR EOR AR XEEER WA S, AMURE
TR VRS i, M HOE TR R R (FERSE, 2014 70) o B
J54m#E ( machine translation post-editing ) F&F8 XFHL &S B R Gu b B AE R AYE SCE
T N T dmf e, ©OSrEiE S RSS20 2, 1M E a7 T 1)
IR 1530, MEAR ST 25 R . Ioh, =it5 . REE
BIE MG RORLE WA, “HEN +7 BESTEABIA, ([FREBARTES
IR 55 Wil LRI AR Bl 8 1 5 R 55 B BRI 2540 i B8 578 2, 251H 5 Ik
Gl R BT R PR ECRIPLIE (BB D7, T, 2015: 72) o fELERT, il
N TR BEHOR TN 20K B IR AL S A AEA R IR 7R B (online translation )
FNUAAR AL O Pl 7 2 PR %) BRI A A 303 L 245 = 7R 436 5L = i (cloud
translation R HAT L RAYBFFEBHE S8 1 o A R PRAERES BN AR RIS B

BMATT S, BHEEORMIR IE R s, 158 B R e oLy
()[Rl B 3Audh v AR GE i o i, AT 028 B o B IR, TR 252 )
FIFEAA BT, e RS A5 s . s T, B
BB BRI AR T, SCRHIRRE T, B ARSI I

&g

AR, RPRAIT ST U 2 T AR b, MBERCR . KPR . RS
%, M HAGA A RGN BRI LR . AWs g B gk
1 CiteSpace V B BT AL AR , MR SCEFAE G 18 SRR | REMFFT I
FEROCHET | E BTG S I SR A X N BEEOR PR LA T T
BRBES 3. SCREZEMIR T T BFBORII AR R, I RER T ARSI 1]

wtE L, BT EE A S ARUEA R, AOSTRESHRICE A i, &R
P o BT AATE AR I AL, (E A SR o oY, A DG sl i At 5 3 15 31— 2 )5
K5, DEIEE A BRI b kR

S X
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An Overview of China’s Translation Technology Studies
DIAO Hong
( Chongging Technology and Business University, Chongging 400067, China )

Abstract: The outset of translation technology research can be traced back
to the 1940s. In the past several decades, as a result of the rapid development in
computer science, information technology, computational linguistics, terminology
studies, and other related disciplines, translation technology has become an essential
norm in translation practice, an important part of translation studies, a new paradigm
of translation pedagogy, and a major trend in the industry. In a bid to get an overview
of translation technology studies in China, this paper, by employing CiteSpace V, a
scientometric tool, analyzes the metadata of all the related research papers, which
fall into the category of translation technology studies, published in CNKI. With
an aim to uncover the diachronic evolvement and current situation of this research
field, the author probes into the number of articles published annually, the major
magazines that carry the papers, the major research areas, high-frequency keywords
and major research institutions that produce a large number of papers. Finally, with
the assistance knowledge graphs, the author comes up with the following findings: the
research has peaked in the past decade, with a focus on the fundamental research and
application development of machine translation. In the end, suggestions for further
research are put forward. This paper will hopefully provide researchers with food for
thought and therefore facilitate translation technology studies in China.

Keywords: translation technology studies; CiteSpace V; hot research topics;

machine translation; computer-aided translation
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